. . . Daoc. ditrasp: 20184272
Origine spediz .
GKN SINTER METALS SPA P 92.Maggio.2023
}/IA INDUSTSIALE D d
-38031 SAND IN TAUFERS BZ
SAND IN TAUFERS oc. di trasp
ITALY
Bill To 100013245 Destinaz. sped 100013245
MAGNA PT S.P.A, MAGNA PT S.P.A.
VIA DE| CICLAMINI, 4 VIA DE] CICLAMINI, 4
~70026~ MODUGNO BA [-70026— MODUGNO BA
ITALY [TALY
Polizza di car 100182945 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg CPT Our Supplier Number 91017854
Termini di pagament DF FM il 25 DUNS Number 428432348
Logistic Contact Balzarini Maximilian
" Vettore/LSP Quartex |td Cambic proprieta
30 VIA DELL'ASTRONAUTICA, 21
I-36100 VICENZA VI
GKN Articolo Descrizione Quant, sped. Unita
FP B3203 CAP Innenrotor 22080,00 pz
Articolo cliente 2517200507%e GKN Numero ordine 100000822 / 1
Ordine cliente 550004616301 order Line / Seq
Lotto 100120505 Commodity Code 84839089

Packages Pcs/Package
40 552

Returnable Packaging Items
GKN Articolo Articolo cliente Quantita

900051 2
900052 40

900060 \%0511 1 L.-)) 1 40 ZL\%L‘S-
KUERNE--MAGEL s.r

" fo % S Z’@L) 6 Via ddi Ciclakii, snc- 70025 Modugno (BA)

KUEMMES-NAGEL sl 3 MAE 2023

ACCEYTTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: - (8; b}
Quantita effettiva: 2? O "R.C u o rlsnrva dl

Tipo Imballaggio: e
Quantita Imbalii: Verlfl tae quantlta
Confo/mita alle schede Tmb‘“cﬁ @
Data contrdjio: ’23 ‘
Firm 03 S &&&\%
ARG
S et
SR ST
Peso totale Peso netto Um. Number of Pallets | Numero imballagg[.ﬁ?v, m q‘ h.: flore/LSP
370,93 229,41 kg 2 40 & Q%i y
REDIRS
T

Tarms and conditions: hbttps://www.gknpm.com/en/Utilities/terms-and=-conditiona2/

Sede legala, ammin., produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via delle Fabbriche &, I-39031 Brunico
Rechts- Verwaltungssitz/Produktionsstitte: GKN SINTER METALS AG — FabrikstraBe 5, I-39%031 Bruneck %BZ)
Vat~ID, Part.Iva,Cod.fisc.,Reg.Impr. BZ / MwSt.Nr. Steuernr. Eintr. Handels:eg B2: IT00126210210 EXPECTO>MVIDRE
Email: info.italy@gknpm.com -~ Intemet WWW. g;knFm cum - PEC: glmsintermetals@legalmail it

Capitala socizia ¥ Geaanfliachaftakaplhal .0 / v.e. = Tel.: +39 0474 570211, Fax: +39 0474 553045

Saode preduttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via Verdi 92;'94, —20063 Cernusco s/K tHI) = tel.:#39 02 9250511 - Fax:+39 02 9230650
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Nadawea (mazwisko lub nazwa, adres, kraj)
1 Absender (Name, Anschiift, Land)
Sender (name, address, country)

GKN SINTER METALS Sp.A.

Via delle Fabbriche, 5

360331 BRUNICO (BZ)

FILIALE:
" is ‘te[-ria 3

MO TRV T,

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTERIEF No
INTERNATIONAL GONSIGNEMENT NOTE

Ninejazy przewdz podlega postanawieniom kanwenci o umovde migdzynarcdows] przewozu drogowego towandw
{CMR) bez wzpledu nia fakakohwlek pnedwnqidauzgi

Diese Befdrderung unterfieat trotz elner gegenteligen Abmachung den Bestimmungen des Oberelnkommens
Cber den Balardemngsvemag Im Intemationafen Strassengiiterverkehs {CMR).

This camiage is subject notwithstanding any r.lausa to the contrary, to the Cenvention on the Contract

for the Intemational Carriage of goods by read (CMR).

Odblarca (nazwisko Iub nazwa, adres, kraj
2 Emgféngar (Name, Anschrift, Land)
Gonslgnze {name, address, munlry)

/{w/fu Moo

r)‘{ . Cf//‘ e h //

i/

e

&
¥

1{ﬁ P

Przewo2nik {nazwisko lub nazwa, adres, kraf)
© Frachifikrer (Name, Anschril, Land)
Cairier {name, address, country)

) Way Lesnid gomianivk
Grand F o541 w,_-oc‘l s

e

1%

i ug%‘:3'51319 5337 BeE?
WDW e Nl

C

Misjsce przeznaczenia (migjscowosS, keaj)
Austieferungsort des Gutes (Ozt, Land)
Placa of delivery of tha goods (place, country)

_//;»J ) 2

"'{1,

e O 2D

1

Kolejoi przewoinicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
1 7 Nachfolgende Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)
Successive cariers {name, address, country)

Wiz A Y777

Dle mit fatt gednuckten Linlen eingerabmian Rubriken miissen vom Frachtfithcer ausgefiillt werden.

Tha spaces framed with heavy fines Inust ba filed In by the carrier.

Rubryld obwizdzione ustym [infami wypeinia przewoznik,

1t

Migjsce | data zatadowania {miejscownsé, kral, data)
Ort und Tag der Ubemahme des Gules {Od, Land, Datum)
Placa and date of taking over the goods (place, caunlry. date)

<

%72 (-vﬂ /-"’”?/j

Zastrzalenfa | uwagl przewoinika
4 8 Vorbehalts und Bamerkungan der FrachtiGhrer
Carrier's reservations and observations

1 3 Anweisungen des Absenders
Sander's instructions

Zalaczone dokumemy
5 Belgefiigte Rokumente
Documents afiached
N
(o]
+.
Cechy | numery llo8é sziuk Sposth opakewania Rodza] tawaru Nr statys tywl Waga brutiow kg Objelodtw m?
& © Kennzelchen und Nummem 7 Anzah der Packsticke 8 At der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes 1 0 staistirummer |1 1 Bruttogewicht in kg 12 Umfang m?
+ Marks and Nos Number of packages Method of packing Natura of the goods Stefistical number Gross weight in kg Voluma in m?
(a2} , —
< PALLE 7 5l
#
& S FO95 3
-
[y =}
82%
odg
S5E
Qa2
0n
~— Klasa Llczba Litera
I Klasse Ziffer Buehstabe {ADR=*)
e Class Number Laler
Instrskcje nadawey Postanowienta specjalne

1 Besondera Varsinbarungen
Special agreements

Walula
Wahrung
Cumrency

Odbicrea
Empfanger
Consigries

Nadaweca
Absender
Sender

Do zaj%L'memla

Tn be paid by

Przewaina / Fracht/
Camlage changes.
Bonfialy / Emmassigungen
Reductions

Salda { Zwischenstmma f

EBalanca

Doplaty { Nebengemrenl
charges

Do wypelnienia pod odpowiedzfalnoscia nadawey
Auszufitlien unter der Verantwortung des Absenders
To be completed on the sender’s responsibllity

Postanowiania ednosnle przewoinego
14 Frachtzzhiungsanwelsungen

Instructions as to payment for tamage

 Przawoine zaplacene / Frel/ Carriage peid

Q Przewoins nieaplacone / Unfrel / Cariage forvrard

Koszty d
Sonsgitygesl mseellaneeusf

Ubezpleczenia {
Versicherung [ Insurance

Razem [ Gesamisumma
Tolal to be paid

20
20 ~ -
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1 5 Zeplela /Ruckerslatiung / Cashon delivery

éHﬁE-&«'\mﬁEL s

Pl

Via delle Fabbriche, 5

// -30031 BRUNI%

Via Fyd wtria '3
Podpls i slempel nadawey
Unterschrift und Stempel desAbsenders
Stenature and stamp of the sender
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GKN SINTER METALS S.p.A.

23 24\!&366& ik ctfpra GV BoNORLATP (57
miam\!k Miejscowodd
SM 10
I a‘l A;:: it Iit;a}t.wwel‘wnll - :g
G o Sp 5313195337 Regon 840

“Wod pls i slempel PIZEWI:IZHI a
Unterschuiftund Stempel des Frachtfilbrers
Signature and stamp of the carrer

Pedpis stempe B o}
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DoFirmy.eu - produkty do twojej firmy  www.dofirny.en  +48 692 339 711

d'apras Modela IRU 1976

sklep@dofirmy.eu
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